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Продолжение предыдущего маамара

Пробуждение свыше бывает двух видов: одно отвечает на

служение человека, а другое, более высокое, предшествует

ему и делает его возможным. Самоустранение должно

проникнуть в человека внутрь; это происходит лишь

посредством узких каналов, коренящихся в Гвурот Аба: нити

текелет цицит, соли, смешанной с «пшеницей» Торы, и

священства Аарона.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Пробуждение свыше бывает двух видов: одно отвечает на служение человека,

а другое, более высокое, предшествует ему и делает его возможным. Само‐

устранение должно проникнуть в человека внутрь; это происходит лишь по‐

средством узких каналов, коренящихся в Гвурот Аба: нити текелет цицит,

соли, смешанной с «пшеницей» Торы, и священства Аарона.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите
— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Продолжая предыдущий маамар о цицит, Альтер Ребе объясняет заключительный стих отрыв‐

ка о цицит. Слова мидраша «Моя святость выше вашей святости» указывают на два вида про‐

буждения свыше: одно нисходит в ответ на служение Израиля, а другое, более высокое, предше‐

ствует ему — подобно мыслям о тшуве, которые, как учил Баал-Шем-Тов, исходят от небесного

голоса. Исход из Египта произошел благодаря более высокому, предваряющему пробуждению;

Тора и мицвот, соединяющие Святого, благословен Он, и Его Шхину, вызывают пробуждение,

отвечающее на служение, а в отдельных мирах это единство выражается в самоустранении су‐

щего. Корах спросил, зачем талиту, целиком сотканному из текелет, нужны цицит, ведь сама

одежда — это окружающий свет. Ответ заключается в том, что самоустранение должно проник‐

нуть в человека внутрь, а свет внутрь несет лишь нить, коренящаяся в Гвурот Аба. Притча Тал‐

муда о пшенице, хранившейся без хомтин, говорит о том же: Тора без трепета подобна такой

пшенице; соль, также происходящая из Гвурот Аба, очищает и сохраняет. «Союз соли» Аарона и

его борода также ниспосылают самоустранение душам Израиля.

ПЛАН

1 Заголовок

Продолжение предыдущего маамара о цицит.

¶1

2 Два вида пробуждения свыше

«Моя святость выше вашей святости»: пробуждение свыше, отвечающее на служение человека, и

более высокое пробуждение, предшествующее ему, как в учении Баал-Шем-Това о мыслях о тшуве.

Две части слов «Я — Авая, Б-г ваш» соответствуют этим двум видам; в отдельных мирах единство

Святого, благословен Он, и Его Шхины выражается в самоустранении сущего.

¶2–4
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3 Вопрос Кораха

Талит, целиком сотканный из текелет: разве сама одежда, сам окружающий свет, не значительнее

нескольких нитей? В действительности суть мицвы — в нити, которая приносит внутрь свет, лю‐

бовь и трепет.

¶5–6

4 Зачем нужна нить: Гвурот Аба

Текелет происходит из Гвурот Аба, коренящихся в сокрытой Хохме, в которую облачается Гвура

Атика. Гвура переносит самоустранение внутрь, подобно тому как кровь несет жизнь в конечность;

нить вводит свет внутрь, тогда как одежда лишь окружает.

¶7–10

5 Тора без трепета: пшеница и хомтин

Любовь и трепет — это «Тора человека». В талмудической притче пшеница без кав хомтин беспо‐

лезна: пшеница — это Тора, а соль, коренящаяся в Гвурот Аба, очищает. Добавочное слово «для

Меня» показывает, что Тора, сопровождаемая трепетом, становится Торой самого Вс-вышнего.

¶11–14

6 Многие уровни одной сфиры; союз соли

Талиту нужны нити, как пшенице нужна соль. Текелет и соль имеют общий корень, поскольку у

каждой сфиры много уровней; «союз соли» Аарона и его борода ниспосылают самоустранение Из‐

раилю и возносят душу — «светильник Авая».

¶15–16

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Пробуждение свыше и пробуждение

снизу אתערותא דלעילא / אתערותא דלתתא
Б-жественная инициатива и инициатива человека.

Здесь пробуждение свыше бывает двух видов: одно от‐

вечает на служение человека, а более высокое предше‐

ствует всякому служению.

Самоустранение сущего ביטול היש
Отказ творения от ощущения собственной независи‐

мой самостоятельности перед Б-гом, при том что тво‐

рение продолжает существовать. Так выражается

Б-жественное единство в отдельных мирах.

Окружающий и внутренний свет אור מקיף / אור
פנימי
Свет, слишком великий, чтобы быть воспринятым, ко‐

торый окружает и воздействует извне, и свет, прини‐

маемый внутри в соответствии с мерой получающего.

Талит соответствует первому; нить приносит второй.

Текелет תכלת
Голубая нить цицит. Она происходит из Гвурот Аба и,

будучи нитью, переносит самоустранение внутрь.

Гвурот Аба גבורות דאבא
Силы сдерживания внутри Хохмы, коренящиеся в со‐

крытой Хохме, в которую облачается Гвура Атика. Они

переносят самоустранение внутрь и дают силу очи‐

щать; и текелет, и соль происходят из них.

В Хохме они очищаются בחכמה אתברירו
Принцип, согласно которому Хохма отделяет добро от

отходов. Его выражает соль, вытягивающая кровь из

мяса.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1

Заголовок

РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 2 – 4

Два вида пробуждения свыше

1 ]נמשך לדרוש דלעיל[

[Продолжение вышеприведённого маамара.]

Эти слова в квадратных скобках указывают читателю, что далее следует не новый маамар, а продол‐

жение предыдущего маамара в «Ликутей Тора», Шлах, объяснения отрывка о цицит, начинающегося

словами «И будет у вас цицит».

1

3 פי׳ דהנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בענין . אני הוי׳ אלקיכם אשר הוצאתי אתכם מארץ מצרים2

קדושים תהיו4 יכול כמוני5 ת״ל ]תלמוד לומר[ כו׳ קדושתי למעלה מקדושתכם.

«Я — Авая, ваш Б-г, Который вывел вас из земли Египетской». Объяснение: наши благосло‐

венной памяти мудрецы сказали о словах «Будьте святы»: «Может быть, [это означает] — как

Я? Стих учит и т. д.: „Моя святость выше вашей святости“».

В маамаре рассматривается стих, завершающий отрывок о цицит: «Я — Авая, ваш Б-г, Который вывел

вас из земли Египетской». Чтобы объяснить его, Альтер Ребе приводит мидраш о словах «Будьте свя‐

ты»: можно было бы подумать, что Израиль может быть свят так же, как свят Б-г; поэтому стих добав‐

ляет, что Его святость выше их святости.

והפי׳ בזה הוא כי הנה יש אתערותא דלעילא שע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ אתערותא דלעילא וזהו

ענין והייתם קדושים לאלקיכם וכנ״ל שישראל ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ ממשיכים אתעדל״ע

]אתערותא דלעילא[ בחי׳ ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש6 כו׳.

Объяснение этого состоит в том, что существует [один вид] пробуждения свыше: благодаря

пробуждению снизу пробуждение свыше [ниспосылается]. В этом смысл слов «и будете свя‐

ты для вашего Б-га», как сказано выше: Израиль посредством пробуждения снизу ниспосы‐

лает пробуждение свыше — уровень троекратного «Свят», и т. д.

Мидраш говорит о двух видах Б-жественного отклика. Первый вызывается усилиями человека: когда

Израиль освящает себя, как сказано: «и будете святы для вашего Б-га», он ниспосылает свыше свя‐

тость, которую ангелы провозглашают трижды: «Свят, свят, свят», как объяснялось в предыдущем

маамаре.

2
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אכן יש אתערותא דלעילא קודם אתערותא דלתתא להעלות ממטה למעל׳ ]למעלה / למעלת[ ואתערותא

דלעילא זו גדלה מעלתה מאד מאותה שע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ שאין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[
7 יכולה להגיע אליה.

Однако существует также пробуждение свыше, предшествующее пробуждению снизу и под‐

нимающее снизу вверх. Это пробуждение свыше намного выше того, которое ниспосылает‐

ся благодаря пробуждению снизу, ибо пробуждение снизу не может до него достичь.

Второе пробуждение свыше предшествует любым усилиям человека и именно оно дает ему возмож‐

ность вообще подняться вверх. Оно намного выше отклика, вызываемого служением человека, до ко‐

торого это служение никогда не может достичь.

8 ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם לברכה[ על הבת קול שמכרזת9 שהם הרהורי
וכמאמר הבעש״ט ]הבעל שם טוב[

תשובה והם באים מלמעלה שאין אדם עושה מאומה מצד עצמו והיינו כמו תחלת הבריאה

Как сказано в изречении Баал-Шем-Това, благословенной памяти, о небесном голосе (бат

коль), который провозглашает: это мысли о тшуве (возвращении), и они приходят свыше,

ибо человек ничего не делает по собственной воле. Это подобно началу творения,

Мишна говорит, что каждый день раздается небесный голос (бат коль) и провозглашает; Баал-Шем-

Тов учил, что до людей он доходит в виде внезапных мыслей о тшуве. Такие мысли приходят свыше,

а не являются результатом усилий самого человека, подобно тому как мир был создан без каких-либо

прежних заслуг со стороны творений.

כי חפץ חסד הוא10 ועל המשכה זו ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ קדושתי למעלה מקדושתכם. דאם

כפשוטו אינו מובן כלל מה צריך לומר שקדושתו ית׳ למעלה כו׳.

«ибо Он желает милости». Именно об этом привлечении сказали наши мудрецы, благосло‐

венной памяти: «Моя святость выше вашей святости». Ведь если [это понимать] в прямом

смысле, совершенно непонятно: зачем нужно говорить, что Его святость, да будет Он благо‐

словен, выше и т. д.?

Слова Михея «ибо Он желает милости» описывают дарование, которого никто не заслужил, как и при

начале творения. Алтер Ребе отождествляет этот безотносительный к чьим-либо заслугам поток со

словами «Моя святость выше вашей святости»; при буквальном прочтении мидраш лишь констати‐

ровал бы очевидное: святость Б-га выше человеческой.

3
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ועל המשכה זו נאמר אני ה׳ כו׳ אשר הוצאתי אתכם מארץ מצרים11 שאני הוצאתי להיות אתערותא

דלתתא.

И об этом нисхождении сказано: «Я — Авая… Который вывел вас из земли Египетской»: Я

вывел [вас], чтобы стало возможным пробуждение снизу.

Первая часть стиха — «Я — Авая… Который вывел вас из земли Египетской» — говорит о предшеству‐

ющем пробуждении свыше. Исход произошёл благодаря одному лишь Б-гу, прежде чем Израиль что-

либо сделал; его целью было сделать возможным пробуждение снизу.

ואח״כ אני הוי׳ אלהיכם אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ קורא בתורה

שממשיך גילוי א״ס בהתורה ודרך כלל כל המצות הם הם לשם יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתיה

קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ז״א מעולמות א״ס ושכינתיה מלכות המקננת בבי״ע שרש ומקור נש״י ]נשמות

ישראל[.

А затем: «Я — Авая, ваш Б-г» — пробуждение свыше в ответ на пробуждение снизу, как при

изучении Торы, когда в Тору нисходит раскрытие Бесконечного (Эйн Соф). А в целом все ми‐

цвот сами по себе совершаются «ради единения Святого, благословен Он, и Его Шхины

(Б-жественного присутствия)»: Святой, благословен Он, — это Зеир Анпин (эмоциональные

качества), принадлежащий мирам Эйн Соф, а Его Шхина — Малхут (царство), пребывающая

в мирах Брия, Йецира и Асия, корне и источнике душ Израиля.

Заключительные слова стиха — «Я — Авая, ваш Б-г» — говорят о пробуждении свыше, которое отвеча‐

ет на служение человека: изучение Торы ниспосылает в неё раскрытие Бесконечного, а каждая мицва

служит единению «Святого, благословен Он» (Зеир Анпин, Б-жественных эмоциональных качеств) с

«Его Шхиной» (Малхут). Зеир Анпин здесь назван происходящим «из миров Эйн Соф» в противопо‐

ложность «раздельным мирам», о которых говорится в следующей части: он принадлежит к области,

всё ещё соединённой с Бесконечным, тогда как Малхут пребывает в нижних мирах и является источ‐

ником душ Израиля.

והנה בי״ע הם עולמות הנפרדים ואינו מגיע שם היחוד עליון רק היחוד הוא בבחינת מל׳ דהיינו בבחי׳

ביטול שיהא בטול היש כו׳:

И вот, Брия, Йецира и Асия — это раздельные миры, и высшее единство не достигает их;

единение же осуществляется на уровне Малхут, то есть в аспекте самоустранения (битуля):

чтобы произошло самоустранение существующего как самостоятельное, и так далее.

Брия, Йецира и Асия — это «раздельные миры», обитатели которых ощущают себя существующими

сами по себе, поэтому высшее единство не может раскрыться там. До них доходит единение на уров‐

не Малхут: самоустранение, при котором еш — ощущение творением себя как чего-то самостоятель‐

ного — отступает перед Б-гом.

4
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 5 – 6

Вопрос Кораха

ד והנה מזה יובן גם כן ענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ ויקח קרח12 טלית שכולה תכלת13

14 או פטורה16 כו׳. חייבת בציצית15,

4. Теперь из этого можно также понять изречение наших благословенной памяти мудрецов

о стихе «И взял Корей»: «Талит, целиком сделанный из тхелет, обязан в цицит или освобож‐

дён от этой обязанности?» и т. д.

Начинается раздел 4 маамара. Мудрецы рассказывают, что Корей спросил Моше, нуждается ли та‐

лит, целиком сделанный из тхелет — синей шерсти, требуемой для цицит, — в цицит или освобож‐

дён от этой обязанности; Моше ответил, что он нуждается в них.

והענין מבואר לקמן בביאור על פ׳ ויקח קרח דטענת קרח היה דהרי הטלית הוא הא״מ ]האור מקיף[ עצמו

וחוטי הציצית הם רק המשכה מצומצמת בבחינת שערות שאינו ערוך לגבי עצמיות המקיף.

Этот вопрос разъясняется ниже, в объяснении к отрывку «И взял Корей»: довод Корея состо‐

ял в том, что талит — это сам окружающий свет (Ор Макиф), тогда как нити цицит — лишь

ограниченное нисхождение, подобное волосам, которое несопоставимо с самой сущностью

окружающего [света].

Довод Корея, разъясняемый в последующем маамаре об отрывке «И взял Корей», состоял в том, что

одеяние символизирует сам окружающий свет. Нити — лишь его узкое, ограниченное продолжение,

подобное волосам, растущим из головы, и несопоставимое с сущностью того, что окружает.

5

ואם כן איך יתכן שהטלית דתכלת והא״מ ]והאור מקיף[ עצמו לא יהיה בו המצוה כלל רק ע״י החוטין כו׳

וכוונתו היה שבזה יחלוק ג״כ על כהונת אהרן כו׳.

Если так, как может быть, чтобы в самом талите из тхелет, в окружающем свете, вовсе не

было заповеди, а она осуществлялась только посредством нитей и т. д.? Его намерение со‐

стояло в том, чтобы на этом основании оспорить также священство Аарона и т. д.

Довод Кораха: если талит из тхелет сам является окружающим светом, как может быть, что заповедь

заключена не в нём, а лишь в нескольких нитях? В действительности он хотел обратить то же рас‐

суждение против священства Аарона, которое, как объясняется в конце маамара, служит для Израи‐

ля каналом, подобным нитям.

6
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 7 – 1 0

Зачем нужна нить: Гвурот Аба

ובאמת עיקר המצוה הוא על ידי חוט דתכלת דוקא לפי שעל ידי זה דייקא נמשך בהאדם בחינת א״פ

]אור פנימי[ שיהיה לו אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳ ע״ש.

Но в действительности суть заповеди заключается именно в нити из тхелет, потому что

именно посредством неё в человека нисходит уровень внутреннего света (ор пними), чтобы

у него были любовь и трепет и т. д. См. там.

В действительности суть заповеди заключается в нити из тхелет, потому что она вводит свет внутрь

человека как внутренний свет (ор пними), и благодаря этому в нём пробуждаются любовь и трепет

перед Б-гом. Само одеяние остаётся окружающим светом, который не проникает внутрь человека.

וע״פ מה שכתוב כאן בענין חוט דתכלת יובן זה בתוספת ביאור והוא כי הנה מבואר למעלה שהתכלת

הוא מבחי׳ מוחין דאבא.

В свете сказанного здесь о нити тхелет это станет понятнее, если дать дополнительные

разъяснения. Вот что следует сказать: выше было объяснено, что тхелет относится к уровню

интеллекта (мохин) Абы.

Сказанное только что о нити тхелет проливает дополнительный свет на предшествующее изложе‐

ние, где объяснялось, что тхелет исходит от интеллекта (мохин) Абы. Аба — это каббалистический

парцуф Хохмы, первая вспышка Б-жественной мудрости.

שהוא להמשיך בחי׳ הביטול למטה במל׳ כדי להיות ביטול היש נהורא תכלא. אך שהתכלת הוא מבחי׳

גבורות דאבא.

Его [цель] — низвести уровень самоустранения вниз, в Малхут, чтобы произошло самоустра‐

нение йеш, «синее сияние» (неора тхела). Однако тхелет относится к уровню Гвурот (сдер‐

живающих сил) Абы.

Задача Абы — низвести самоустранение в Малхут, чтобы сотворенное бытие, йеш, утратило свою

значимость перед Б-гом; это и есть «синее сияние» — образ, для которого в предшествующем изложе‐

нии использовалась синяя часть пламени, прилегающая к фитилю и сжигающая его. Точнее, тхелет

исходит от Гвурот Абы — его сдерживающих сил.
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שמהם דוקא נמשך כח והמשכה זו להיות ביטול היש וכמו שכתוב ג״כ בשם הלק״ת ]הלקוטי תורה

17 והטעם כי כדי להוריד ולהמשיך להגיע הביטול גם במקום היש זהו על )להאריז״ל([ בענין בואו חשבון

ידי בחי׳ הגבורה.

Ибо именно от них исходят сила и это нисхождение, благодаря которым происходит само‐

устранение йеш, как также сказано от имени «Ликутей Тора» Аризаля по поводу слов «При‐

дите в Хешбон». Причина в том, что для того, чтобы низвести и привлечь свет так, чтобы са‐

моустранение достигло даже места йеш, необходим уровень Гвура.

Только от Гвурот исходит сила, необходимая для того, чтобы произошло самоустранение йеш; это

также приводится со ссылкой на «Ликутей Тора» Аризаля по поводу слов «Придите в Хешбон». Гвура

— сила сокращения и ограничения — способна низвести самоустранение в самое место йеш, где

вещи ощущают себя существующими.

והוא כמבואר לעיל בביאור ע״פ קול דודי18 בשה״ש ]בשיר השירים[ שמהשפעת הגבורות נמשך בבחינת

א״פ ]אור פנימי[ גם כן כמו המשכת החיות בהאבר

И это объясняется выше, в толковании слов «Голос возлюбленного моего» из «Шир а-

Ширим»: из воздействия Гвурот свет нисходит также в виде внутреннего света, подобно

тому как жизненная сила проникает в орган.

В маамаре «Голос возлюбленного моего» в «Ликутей Тора» на «Шир а-Ширим» объясняется: поток,

исходящий от Гвурот, входит внутрь как внутренний свет, подобно жизненной силе, которая прони‐

кает в орган и оживляет его изнутри.

וכמו כי הדם הוא הנפש19 מה שאין כן מבחינת חסדים נעשה בחי׳ מקיף לבד כמו שכתוב וימינו

תחבקני20 כו׳ ע״ש.

Так же и сказано: «Ибо кровь — это душа». Из уровня Хасадим (добрых качеств), напротив,

возникает лишь аспект окружающего света, как написано: «И правая рука его обнимает

меня» и т. д. См. там.

Стих говорит: «Ибо кровь — это душа»: жизненная сила достигает каждого органа через кровь. Хаса‐

дим, напротив, создают лишь окружающий свет, как в словах «правая рука его обнимает меня»: объ‐

ятие окружает человека снаружи.
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ולכן כדי להגיע הביטול במקום היש שהוא המשכה בבחינת פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ גם כן שיגע הביטול

בתוכו ממש מקרב איש ולב עמוק21 זהו על ידי בחינת גבורות דאבא דייקא.

Поэтому самоустранение (битуль) достигает места еш, то есть и туда нисходит внутренним

образом, так что самоустранение затрагивает его самую глубину — «внутреннюю сторону

человека и глубокое сердце», — именно благодаря уровню Гвурот Аба.

Чтобы самоустранение полностью достигло еш, оно должно проникнуть внутрь, а не только коснуть‐

ся его извне, затронув самую его суть — то, что стих называет «внутренней стороной человека и глу‐

боким сердцем». И это, опять же, происходит именно благодаря Гвурот Аба.

ששרשו מח״ס ]מחכמה סתימאה[ שבו מלובש גבורה דעתיק כמ״ש הרמ״ז ]הרב משה זכות[ ר״פ פנחס22 ע״פ
23 שמע בני מוסר אביך.

Корень их — в сокрытой Хохме (Хохма Стаимаа), в которую облачена Гвура Атика, как пишет

Рамаз (рабби Моше Закуто) в начале раздела Пинхас, толкуя стих: «Слушай, сын мой, на‐

ставление отца твоего».

Корень Гвурот Аба — в сокрытой Хохме (Хохма Стаимаа), скрытой мудрости Арих Анпина, которую

также называют сокрытым мозгом (Моха Стаимаа); в нее облачена Гвура Атика. Атик (Атик Йомин) —

внутренняя сторона Кетера. Рамаз (рабби Моше Закуто), каббалист и комментатор Зоара, пишет об

этом в начале раздела Пинхас, толкуя слова «Слушай, сын мой, наставление отца твоего» — стих о на‐

ставлении, форме сдержанности, исходящей от отца.

9

ומשם מקור כח הבירורים שהוא ביטול היש. וכיון שכן שעיקר כוונה זו להגיע הביטול בבחינת פנימי׳

]פנימיות / פנימית[ ממש לכך צ״ל ע״י חוט דתכלת.

Оттуда исходит источник силы бирурим (исправлений) — самоустранения йеш. И посколь‐

ку главная цель этого — чтобы самоустранение достигло подлинно внутреннего уровня, это

должно происходить посредством нити текелет.

От Гвуры Атика, облачённой в скрытую Хохму, исходит сила бирурим — исправления, отделяющего

добро от зла; само это исправление и есть самоустранение йеш. Поскольку цель состоит в том, чтобы

самоустранение достигло подлинной внутренней глубины, мицву следует исполнять посредством

нити текелет.
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 1 1 – 1 4

Тора без трепета: пшеница и хомтин

שעל ידי שהוא בבחי׳ חוט נמשך בבחי׳ א״פ ]אור פנימי[ ממש ועל דרך זה הוא ענין הקוצי דשערי

הנמשכים מא״א ]מאריך אנפין[ כו׳.

Ибо благодаря тому, что она имеет форму нити, свет нисходит именно как подлинно внут‐

ренний свет. Подобным образом устроены «локоны волос», исходящие от Арих Анпин, и т.

д.

Нить тонка и вытянута, поэтому она проводит свет внутрь как подлинно внутренний свет. То же от‐

носится в Каббале к «локонам волос», исходящим от Арих Анпин: это узкие каналы, через которые

этот высокий уровень достигает нижних уровней.

מה שאין כן הטלית עצמו עם היותו כולו תכלת מכל מקום הוא עדיין רק בבחינת מקיף ולא נגע

הביטול עדיין בפנימיותו כ״א על ידי החוטין כו׳.

Талит же сам по себе, хотя он весь и текелет, всё же относится лишь к категории окружаю‐

щего [света], и самоустранение ещё не коснулось его внутренней стороны (пнимиют), а про‐

исходит это только посредством нитей и т. д.

Сам талит, хотя он весь и текелет, остаётся окружающим светом. Один лишь талит не проникает са‐

моустранением во внутреннюю сущность; это происходит только посредством нитей.

24 דהארת אהבה ויראה שהם בחי׳ תכלת ולבן שבציצית הן הנקרא ועיין מ״ש בד״ה והיה לכם לציצית.

25 והטלית שהוא הלבוש והמקיף עצמו דתורה ומצות מעשיות הן הנקרא מצות ה׳. תורת האדם.

См. также сказанное в маамаре, начинающемся словами «И будет вам цицит»: свечение

любви и трепета, соответствующее уровню голубой и белой нитей цицит, называется «То‐

рой человека». А талит, который является одеянием и самим окружающим [светом] Торы и

практических мицвот, называется «заповедями Авая».

В маамаре «И будет вам цицит», ранее в «Ликутей Тора», раздел «Шлах», объясняется, что любовь и

трепет, символизируемые голубыми и белыми нитями цицит, называются «Торой человека», по‐

скольку становятся частью самого человека. Талит — окружающее одеяние — обозначает изучение

Торы и практические мицвот, называемые «заповедями Авая»: они остаются заповедями Б-га, пребы‐

вающими над человеком, а не становятся его внутренней сущностью.
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ולפי שכל האומר אין לי אלא26 תורה אפילו תורה אין לו ע״כ צ״ל חוטין דייקא שהן המשכת אהוי״ר

]אהבה ויראה[ כו׳,

А поскольку «всякий, кто говорит: „У меня есть только Тора“, не имеет даже Торы», необхо‐

димо, чтобы были именно нити, то есть привлечение любви и трепета и т. д.,

Мудрецы говорят, что тот, кто утверждает, будто у него «есть только Тора», не имеет даже Торы. Од‐

ного изучения недостаточно: необходимы «нити» — любовь и трепет, которые привлекают Тору

внутрь человека.

וע״י זה יזכור גדולת ומעלת הלבוש עצמו. ועיין מה שכתוב בד״ה קדש ישראל27 בפי׳ ואנכי תרגלתי

לאפרים קחם על זרועותיו28 וגו׳.

и благодаря этому он вспомнит о величии и возвышенности самого одеяния. См. также ска‐

занное в маамаре, начинающемся словами «Свят Израиль», в объяснении стиха «И Я учил

Эфраима ходить, брал их на Свои руки» и т. д.

Благодаря нитям человек вспоминает также о величии самого одеяния — окружающего света Торы и

мицвот. Родственное объяснение приводится в маамаре «Свят Израиль» в «Ликутей Тора», раздел

«Пинхас», в комментарии к стиху «И Я учил Эфраима ходить, брал их на Свои руки».

וזהו גם כן ענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ )פ״ב ]פרק ב׳[ דשבת דל״א סע״א ]סוף עמוד א[( קבעת עתים

לתורה כו׳ פלפלת בחכמה כו׳ ואפילו הכי29 אי יראת ה׳ היא אוצרו30 אין אי לא לא.

Таков также смысл изречения наших благословенной памяти мудрецов (глава 2 трактата

Шабат, лист 31, конец стороны а): «Установил ли ты определённое время для изучения

Торы? .. Углублялся ли ты в мудрость? .. И всё же, если „трепет перед Авая — его

сокровище“, то да; если нет — то нет».

В Талмуде говорится, что пришедшего на суд спрашивают, установил ли он определённое время для

изучения Торы, занимался ли углублённым анализом и тому подобным; однако всё это имеет значе‐

ние лишь при условии, что «трепет перед Авая — его сокровище». Эти слова взяты из книги Йешаяу.

משל לאדם שאמר לשלוחו העלה לי כור חטין לעליה הלך והעלה לו אמר ליה עירבת לי בהן קב

חומטין אמר ליה לאו. אמר לו מוטב שלא העליתה.

Притча: один человек сказал своему посланцу: «Подними для меня кор пшеницы на

чердак». Тот пошёл и поднял. Человек спросил его: «Подмешал ли ты в неё для меня кав

хомтин?» Посланец ответил: «Нет». Тогда хозяин сказал ему: «Лучше бы ты её не поднимал».

В талмудической притче посланец поднял на чердак хозяина кор — большую меру — пшеницы, не

подмешав кав — малую меру — хомтин, и хозяин сказал, что лучше было бы вовсе её не поднимать.

Раши объясняет, что хомтин защищает хранящиеся продукты от червей, поэтому без него пшеница

испортилась бы.
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32 ולכן מתן תורה בשבועות בכורי קציר חטים33 וכמו 31 דאורייתא. והענין כי חטה הוא כ״ב אתוון

שכתוב במ״א באריכות בד״ה וספרתם לכם34 כו׳ ע״ש. וקב חומטין פרש״י ]פירש רש״י / פירוש רש״י[ ארץ
35 ,36 מלחה.

Смысл таков: пшеница (хита) — это двадцать две буквы Торы. Поэтому дарование Торы про‐

изошло в Шавуот, во время «первых плодов жатвы пшеницы», как подробно сказано в дру‐

гом месте, в маамаре, начинающемся словами «И отсчитайте себе» и т. д.; см. там. А «кав

хомтин», как объясняет Раши, — это солёная земля.

Алтер Ребе объясняет притчу: пшеница символизирует Тору, поскольку в Зоаре сказано, что хита

(пшеница) включает в себя двадцать две буквы, а числовое значение слова חטה действительно равно

двадцати двум. Поэтому Тора была дарована в Шавуот, праздник «первых плодов жатвы пшеницы»;

определение хомтин у Раши как солёной земли подводит к дальнейшему обсуждению соли.

38
והנה כתיב ולא תשבית מלח37 ברית אלקיך מעל מנחתך כו׳ ומבואר בכהאריז״ל ]בכתבי האריז״ל[

שהמלח הוא ג׳ גבורות ממותקות ומלח אותיות לחם וגימ׳ ]וגימטריא[ מזלא

И вот сказано: «Не устраняй соль завета Б-га твоего от приношения твоего», и т. д. В писа‐

ниях Ари объясняется, что соль — это три подслащённые Гвуры; слово «мелах» (соль) состо‐

ит из тех же букв, что и «лехем» (хлеб), а его числовое значение равно числовому значению

слова «мазла»,

Тора предписывает добавлять соль к каждому приношению: «Не устраняй соль завета Б-га твоего от

приношения твоего». В писаниях Ари (в примечании издательства «Кехот» указано его сочинение

«Ликутей Тора» к недельной главе Ваикра) объясняется, что соль — это три подслащённые Гвуры,

слово «мелах» (соль) состоит из тех же букв, что и «лехем» (хлеб), а его числовое значение — 78 — сов‐

падает с числовым значением слова «мазла», потока, исходящего с высших уровней, откуда Аба

черпает.

39 והיינו ששרשו מגבורות דאבא וכנזכר מזה בקצרה בביאור על פ׳ וידבר משה אל ראשי המטות ע״ש.

то есть её корень — в Гвурах Аба, как вкратце упоминается в объяснении к отрывку «Моше

говорил главам колен». См. там.

Иными словами, корень соли — в Гвурах Аба, как и у техелет. Альтер Ребе вкратце коснулся этого в

объяснении к словам «Моше говорил главам колен» в «Ликутей Тора», Матот.
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41 ולכן צריך לערבו בחטים שהוא ולכן הוא מפליט הדם40 והפסולת מהבשר כי בחכמה אתברירו.

התורה ע״ד הנ״ל שלהיות ביטול היש נמשך מגבורות דאבא כו׳

Вот почему она [соль] вытягивает кровь и нечистоты из мяса, ибо «в Хохме (мудрости) они

подвергаются отбору». И вот почему ее нужно смешивать с пшеницей, которая есть Тора,

согласно сказанному выше: ведь [сила], необходимая для самоустранения йеш, исходит от

Гвурот Абы и т. д.,

При солении мяса, как предписывает алаха, из него вытягиваются кровь и примеси. Альтер Ребе свя‐

зывает это с корнем соли в Хохме, которая, согласно каббалистическому выражению, «подвергает от‐

бору»: отделяет добро от отходов. Поэтому в Тору, «пшеницу», нужно добавлять соль: сила, необходи‐

мая для самоустранения йеш, исходит от Гвурот Абы, как объяснялось выше.

שע״י זה דייקא נמשך הכח להגיע הביטול גם בבחינת היש וגם משם נמשך בחינת יראה כנ״ל.

ибо именно благодаря этому нисходит сила, позволяющая самоустранению достичь даже

уровня йеш, и оттуда же исходит аспект трепета, как сказано выше.

Именно благодаря Гвурот Абы появляется сила, позволяющая самоустранению достичь даже йеш;

оттуда же исходит и трепет. Поэтому соль, смешанная с пшеницей, символизирует трепет перед Б-

гом, соединенный с изучением Торы.

13

וזהו שנזכר עירבת לי בהן קב חומטין דתיבת לי מיותר. אלא דרצה לומר שעל ידי שיראת ה׳ אוצרו

В этом смысл сказанного: «Ты примешал к нему для меня каб хомтин», — слово «для меня»

(ли) здесь лишнее. Но смысл таков: благодаря тому, что «трепет перед Авая — его

сокровище»,

Слова учителя «Ты примешал к нему для меня» содержат лишнее слово «для меня» (ли), ведь очевид‐

но, что пшеница принадлежала ему. Альтер Ребе видит в этом намёк на то, что трепет перед Б-гом

делает с Торой человека, как объясняется далее.

אזי התורה והחטים הם לי ונקרא תורת ה׳ וכמו שכתוב והייתם לי42 כו׳ כי לי בני43 ישראל כו׳ מה
44 שאין כן תורה בלא יראה כו׳.

Тора и пшеница тогда становятся «Моими» (ли), и она называется «Торой Авая», как сказано:

«Вы будете Моими» и т. д.; «Ибо Мне принадлежат сыны Израиля» и т. д. Иначе обстоит

дело с Торой без трепета и т. д.

Когда присутствует трепет перед Б-гом, Тора и «пшеница» становятся «Моими», принадлежащими

Самому Б-гу, и Тора называется «Торой Авая», подобно тому как Израиль назван Его народом в словах

«Вы будете Моими» и «Ибо Мне принадлежат сыны Израиля». Тора, изучаемая без трепета, не дости‐

гает этого.

14
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 1 5 – 1 6

Многие уровни одной сфиры; союз соли

וכמו שכור חטים עם היותו יקר הערך אינו כלום בלא קב חומטין ומוטב שלא העליתה כך עד״ז טלית

שכולה תכלת בלא חוטי הציצית כו׳.

Подобно тому как кор пшеницы, сколь бы ценен он ни был, ничто без кава хомтина, и «луч‐

ше было бы, если бы ты не поднимал его», так и талит, целиком сотканный из текхелет, без

нитей цицит и т. д.

Теперь притча применяется к обсуждаемому: большая мера пшеницы, сколь бы ценной она ни была,

бесполезна без небольшой меры солёной земли, которая её сохраняет; так и талиту, целиком соткан‐

ному из текхелет, недостаёт нитей цицит. Таков ответ на вопрос Кораха: одежде необходимы её

нити.

ואין לתמוה שהתכלת הוא מגבורות דאבא ושכמ״כ ]ושכמו כן[ המלח שרשו משם כי כמה בחינות

ומדרגות יש בגבורות דאבא וכה״ג ]וכהאי גוונא[ תש״י ]תפילין של יד[ הוא במל׳

И не следует удивляться тому, что текхелет происходит от Гвурот Абы и что корень соли

также находится там, ибо в Гвурот Абы есть множество уровней и ступеней. Подобным об‐

разом, тфилин, надеваемые на руку, относятся к Малхут,

Может возникнуть вопрос, как текхелет и соль — две разные вещи — могут происходить от Гвурот

Абы. Ответ состоит в том, что в Гвурот Абы есть множество уровней и ступеней; подобным образом,

и тфилин, надеваемые на руку, и внешний жертвенник связаны с Малхут.

45 כו׳ והרי המזבח אינו עתה ומצות הנחת תש״י ]תפילין של יד[ קיימת. א״ו ]אלא ודאי[ ,46 וכן מזבח החיצון

כי כמה בחי׳ ומדרגות יש בכל ספירה כו׳.

как и внешний жертвенник и т. д.; однако теперь жертвенника нет, тогда как заповедь воз‐

лагать тфилин на руку продолжает исполняться. Следовательно, в каждой сфире есть мно‐

жество уровней и ступеней и т. д.

Но эти два предмета явно относятся к разным уровням: жертвенник сегодня не используется, тогда

как заповедь тфилин продолжает действовать. Значит, в каждой сфире должно быть множество

уровней и ступеней.

15
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47 שכרת עמו ומ״מ יש להם קצת שייכות זל״ז ]זה לזה[ ולכן נאמר בכהונת אהרן ברית מלח עולם.

הקב״ה הברית על הכהונה במלח.

И всё же между ними есть некоторая связь. Поэтому о священстве Аарона сказано: «вечный

завет соли»: Святой, благословен Он, заключил с ним завет о священстве посредством соли.

И всё же между тхелет и солью есть связь. Поэтому священство Аарона названо «вечным заветом

соли»: Б-г заключил с Аароном завет о священстве посредством соли.

להיות כמו שבחי׳ מלח הוא בחכמה אתברירו וכנ״ל בענין קב חומטין כו׳. כך כהונת אהרן שזקן

48 הוא המשכת הביטול לנש״י ]לנשמות ישראל[ וענין א׳ עם חוטי הציצית תכלת ולבן כנ״ל. אהרן

Ибо подобно тому, как уровень соли относится к Хохме — «в Хохме они очищаются», как ска‐

зано выше о каве хомтин и так далее, так и священство Аарона: борода Аарона означает нис‐

послание самоустранения душам Израиля; это одно и то же с нитями цицит — тхелет и бе‐

лыми, как сказано выше.

Соль — это очищающая сила Хохмы, как в случае кава хомтин, упомянутого выше. Так же и священ‐

ство Аарона, на которое указывает выражение «борода Аарона», ниспосылает самоустранение душам

Израиля, подобно тхелет и белым нитям цицит. Борода, как волосы и нити, — это канал, тянущийся

от головы.

ועמ״ש ע״פ בהעלותך את הנרות49 חייך שלך גדול50 כו׳ והיינו שהוא הממשיך כח ההעלאה להיות נר

הוי׳ נשמת אדם51 כו׳ )וע׳ בזהר ויחי דרמ״א ע״ב52 מענין מלח ברית אלקיך ובמק״מ ]ובמקדש מלך[
53 שם(:

И см. сказанное о стихе «Когда поднимешь светильники» [по поводу слов]: «Клянусь жизнью

твоей, твоё больше» и так далее. То есть именно он ниспосылает силу вознесения, чтобы

«светильник Авая — душа человека» и так далее. (См. также Зоар, Вайехи, лист 241, сторона

б, о словах «соль завета Б-га твоего», и Микдаш Мелех там.)

Мудрецы рассказывают, что Аарон огорчился, поскольку не участвовал в приношениях князей при

освящении жертвенника, и Б-г сказал ему: «Клянусь жизнью твоей, твоё больше», — ведь он будет за‐

жигать светильники. В маамаре о словах «Когда поднимешь светильники» объясняется, что Аарон

ниспосылает силу вознесения, чтобы душа человека, «светильник Авая», поднималась вверх. Зоар

(Вайехи, 241б) и его комментарий «Микдаш Мелех» обсуждают слова «соль завета Б-га твоего».
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В  СЛУЖЕНИИ

Изучение Торы и практическое исполнение мицвот — это одеяние, окружающее человека, но они

должны проникать и внутрь него — через любовь к Б-гу и трепет перед Ним; тот, у кого «нет ничего,

кроме Торы», не имеет даже Торы. Трепет перед Б-гом — это соль, смешиваемая с пшеницей: без нее,

говорят мудрецы, лучше было бы вовсе не приносить пшеницу, а благодаря ей Тора человека стано‐

вится «Торой Авая» — собственной Торой Вс-вышнего.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Какие существуют два вида пробуждения свыше и как учение Баал-Шем-Това о мыслях о тшуве ил‐

люстрирует более высокий из них?

2. Почему Альтер Ребе говорит, что буквальное понимание слов «Моя святость выше вашей святости»

было бы бессмысленным?

3. В чем состоял довод Кораха о талите, целиком сотканном из текелет, и почему суть мицвы заклю‐

чается в нити?

4. Почему самоустранение должно исходить от Гвуры, а не от Хеседа, чтобы проникнуть внутрь

сущего?

5. Как притча о пшенице и кав хомтин относится к изучению Торы и чему учит избыточное слово

«для Меня»?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

АБЗАЦ  2

АБЗАЦ  3

נמשך לדרוש דלעיל

Согласно примечанию издательства «Кеот», в «Ор а-

Тора» этот текст и предыдущий образуют единый не‐

прерывный маамар, и объяснение завершается этим
отрывком. Раздел 4 нашего текста (начиная с абзаца 5,

о вопросе Кораха) там отсутствует.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת שלח כרך-ה ע׳ א׳תריג הוא בהמשך אחד ובקטע זה נגמר הביאור,
וסעיף ד׳ ליתא שם.

1

Примечание Кегот указывает для этих слов на
Leviticus 19:36.

Leviticus 19:36ויקרא י״ט:ל״ו

יכֶם לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ כֶם אֲ יֶה לָ הְ ק יִ דֶ ין צֶ הִ ק וְ דֶ יפַת צֶ ק אֵ דֶ נֵי־צֶ ק אַבְ דֶ נֵי צֶ מֹאזְ
יִם: רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר־הוֹצֵאתִ שֶׁ אֲ

Имейте весы верные, гири верные, эфу верную и гин

верный; Я — Вс-вышний, ваш Б-г, Который вывел вас из
земли Египетской.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

אני הוי׳ אלקיכם אשר הוצאתי אתכם מארץ מצרים

Последний стих отрывка о цицит: «Я — Авая, ваш Б-г,
Который вывел вас из земли Египетской, чтобы быть
вашим Б-гом; Я — Авая, ваш Б-г». Маамар рассматри‐

вает две его части как два вида пробуждения свыше.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Я — Вс-вышний, Б-г твой, Который вывел тебя из земли
Египетской, чтобы быть твоим Б-гом: Я — Вс-вышний,

Б-г твой».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

קדושים תהיו

«Будьте святы, ибо Я, Авая, ваш Б-г, свят». Это стих,

который комментирует Мидраш.

Leviticus 19:2ויקרא י״ט:ב׳

י נִ דוֹשׁ אֲ י קָ יוּ כִּ הְ ים תִּ דֹשִׁ ם קְ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ל־כׇּל־עֲדַ בֵּר אֶ דַּ

יכֶם: לֹקֵ  ה׳ אֱ
Говори всей общине сынов Израиля и скажи им: будьте
святы, ибо Я, Б-г, ваш Б-г, свят.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

קדושים תהיו יכול כמוני . . קדושתי למע׳ מקדושתכם
Мидраш: «Будьте святы» — не означает ли это: как Я?

Стих говорит: «Ибо Я свят»: Моя святость выше вашей
святости. Алтер Ребе понимает слова «Моя святость»

как пробуждение свыше, предшествующее служению
человека.

Vayikra Rabbah 24:9ויקרא רבה כ״ד:ט׳
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויק״ר כד, ט.

5

ג״פ קדוש

Ангелы взывают друг к другу: «Свят, свят, свят Авая
Цваот». В предыдущем маамаре эта трехкратная свя‐

тость связывалась с тем, что евреи привлекают своим

служением.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

И взывал один к другому, говоря: «Свят, свят, свят
Вс-вышний Воинств; вся земля полна славы Его».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

«Чтобы вы помнили и исполняли все Мои мицвот и
были святы для вашего Б-га». Здесь речь идет о свято‐

сти, которую евреи привлекают благодаря собствен‐

ному служению.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ
чтобы вы помнили и исполняли все Мои заповеди и
были святы вашему Б-гу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

וכמאמר הבעש״ט
В этом отрывке учение изложено почти дословно: речь
идет о пробуждении свыше, которое приходит через

пробуждение человека, и о более высоком пробужде‐

нии, предшествующем ему; это поясняется изречени‐

ем Баал-Шем-Това о небесном голосе и словами «ибо
Он желает милости». Это служит доказательством
того, что корень света и жизненной силы миров нахо‐

дится выше пробуждения, отвечающего на служение
человека, — там понятия «выше» и «ниже» вообще

неприменимы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן שה״ש כד, א.

8

בת קול שמכרזת

«Каждый день с горы Хорев выходит небесный голос и
провозглашает». Баал-Шем-Тов учил, что этот призыв

9
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АБЗАЦ  4

АБЗАЦ  5
достигает людей в виде мыслей о тшуве, приходящих
свыше.

Pirkei Avot 6:2משנה אבות ו׳:ב׳

זֶת רֶ כְ ב וּמַ ר חוֹרֵ הַ יוֹם בַּת קוֹל יוֹצֵאת מֵ כָל יוֹם וָ י, בְּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
ק ינוֹ עוֹסֵ אֵ י שֶׁ כָּל מִ ה. שֶׁ ל תּוֹרָ בּוֹנָהּ שֶׁ לְ עֶ יּוֹת מֵ רִ בְּ ם לַ הֶ ת, אוֹי לָ רֶ אוֹמֶ וְ
ה ה יָפָ שָּׁ יר אִ זִ אַף חֲ ב בְּ ר )משלי יא( נֶזֶם זָהָ מַ נֶּאֱ א נָזוּף, שֶׁ רָ ה נִקְ בַּתּוֹרָ
ב תָּ כְ מִּ הַ ה וְ מָּ ים הֵ לֹקִ  ה אֱ עֲשֵׂ חֹת מַ לֻּ הַ ר )שמות לב( וְ אוֹמֵ ם. וְ עַ ת טָ רַ סָ וְ
ין אֵ רוּת, שֶׁ לָּא חֵ רוּת אֶ א חָ רָ קְ חֹת, אַל תִּ לֻּ ל הַ רוּת עַ ים הוּא חָ לֹקִ  ב אֱ תַּ כְ מִ
מוּד לְ תַ ק בְּ עוֹסֵ י שֶׁ כָל מִ ה. וְ מוּד תּוֹרָ לְ תַ ק בְּ עוֹסֵ י שֶׁ לָּא מִ ין אֶ ן חוֹרִ ךָ בֶ לְ

ל … יאֵ נָה נַחֲלִ תָּ מַּ ר )במדבר כא( וּמִ מַ נֶּאֱ לֶּה, שֶׁ עַ תְ י זֶה מִ ה הֲרֵ תּוֹרָ
Rabbi Joshua ben Levi said: every day a bat kol (a heavenly

voice) goes forth from Mount Horeb and makes proclama‐

tion and says: “Woe unto humankind for their contempt to‐

wards the Torah”, for whoever does not occupy himself with

the study of Torah is called, nazuf (the rebuked. As it is said,

“Like a gold ring in the snout of a pig is a beautiful woman

bereft of sense” (Proverbs 11:22). And it says, “And the

tablets were the work of G-d, and the writing was the writing

of G-d, …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

כי חפץ חסד הוא

«Он не хранит гнев вечно, ибо желает доброты». Алтер
Ребе относит эти слова к доброте, которая ни на что
не отвечает, — к доброте, с которой началось
творение.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Кто Б-г, подобный Тебе, прощающий беззаконие и про‐

ходящий мимо преступления остатка наследия Своего?

Не хранит Он гнева навеки, ибо любит милосердие.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מיכה ז, יח.

10

אני ה׳ כו׳ אשר הוצאתי אתכם מארץ מצרים

Первая часть стиха — «Я Авая, ваш Б-г, Который вывел
вас из земли Египетской» — понимается как инициа‐

тива Самого Б-га, а заключительные слова «Я Авая,

ваш Б-г» — как Его ответ на служение Израиля.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Я — Вс-вышний, Б-г твой, Который вывел тебя из земли
Египетской, чтобы быть твоим Б-гом: Я — Вс-вышний,

Б-г твой».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

ויקח קרח

«Корах… взял» — начало рассказа о мятеже Кораха;

мудрецы рассказывают в связи с этим стихом историю
о талите из тхелет.

Numbers 16:1במדבר ט״ז:א׳

ן־ אוֹן בֶּ יאָב וְ לִ נֵי אֱ ם בְּ ירָ בִ אֲ ן וַ תָ דָ י וְ וִ ן־לֵ ת בֶּ הָ ן־קְ ר בֶּ הָ צְ ן־יִ ח בֶּ ח קֹרַ יִּקַּ וַ
ן: אוּבֵ נֵי רְ לֶת בְּ פֶּ

Корах, сын Ицгара, сына Кеата, сына Леви, с Датаном и
Авироном, сынами Элиава, и Он, сыном Пелета, сынами
Реувена, взяли людей;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר טז, א.

12

טלית שכולה תכלת

Примечание Кегот указывает для этих слов на
Sanhedrin 10a.

Sanhedrin 10aסנהדרין י׳ א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירוש׳ סנהדרין י, א. במ״ר יח, ב.

13

טלית שכולה תכלת חייבת בציצית או פטורה
В Иерусалимском Талмуде рассказывается, что Корах

изготовил одежды целиком из тхелет и спросил
Моше, требуется ли для такого талита цицит; Моше
ответил, что требуется. Затем Корах стал отрицать,

что Моше — пророк, а Аарон — первосвященник.

Jerusalem Talmud Sanhedrin 10:1תלמוד ירושלמי סנהדרין י׳:א׳

14

טלית שכולה תכלת חייבת בציצית או פטורה
Мидраш: узнав, что талит целиком из тхелет не осво‐

божден от обязанности цицит, Корах возразил: если
вся одежда не освобождает сама себя, то четыре нити
тем более не могут освободить ее. (В примечании
Kehot указано 18:2; в нумерации Sefaria отрывок о та‐

лите — 18:3, а в 18:2 его нет.)

Bamidbar Rabbah 18:3במדבר רבה י״ח:ג׳

15

או פטורה

Как резюмирует примечание «Кеот», Ребе замечает
там, что Корей спросил, освобождён ли такой талит
«от цицит», а не только от тхелет; это означает, что, по
его доводу, талит должен быть полностью освобождён
от цицит. Там же приводится ещё одно примечание —

на с. 111.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בלקו״ש ח״ח ע׳ 102 הערה 5 — מה שאמר קרח שתהא פטורה מן
הציצית )ולא רק מתכלת( משמע שקרח טען שתהא פטורה מן הציצית

לגמרי. וראה שם ע׳ 111 הע׳ 72.

16
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АБЗАЦ  7

АБЗАЦ  8

АБЗАЦ  9

АБЗАЦ  1 1

בואו חשבון

«Поэтому говорят поэты: „Придите в Хешбон“». Здесь
приводится учение Ари о данном стихе, упомянутое
выше, — о роли Гвуры в привлечении самоустранения.

Numbers 21:27במדבר כ״א:כ״ז

יחוֹן: יר סִ כּוֹנֵן עִ תִ נֶה וְ בָּ בּוֹן תִּ שְׁ ים בֹּאוּ חֶ לִ מֹּשְׁ רוּ הַ ן יֹאמְ ל־כֵּ עַ
Поэтому говорящие притчами говорят: «Придите в Хеш‐

бон! Да будет построен и утверждён город Сихона!»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

כמבואר לעיל בביאור ע״פ קול דודי

В толковании слов «перепрыгивая через горы», кото‐

рое следует за маамаром «Голос возлюбленного
моего», сказано, что от Хасадим исходит лишь окружа‐

ющий свет, как в словах «и правая рука его обнимает
меня», тогда как поток Гвурот является внутренним. В
предшествующем абзаце мицвот сравниваются с жиз‐
нью, которая распространяется в каждом органе через

кровь: «Ибо кровь — это душа».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן שה״ש טז, ב.

18

כי הדם הוא הנפש

Тора запрещает есть кровь, «ибо кровь — это душа».

Здесь это служит примером того, как поток Гвурот
входит внутрь, подобно тому как жизненная сила про‐

никает в конечности через кровь.

Deuteronomy 12:23דברים י״ב:כ״ג

ם־ נֶּפֶשׁ עִ לֹא־תֹאכַל הַ נָּפֶשׁ וְ ם הוּא הַ דָּ י הַ ם כִּ דָּ כֹל הַ י אֲ תִּ לְ בִ זַק לְ ק חֲ רַ

ר: שָׂ בָּ הַ
Только твёрдо держись того, чтобы не есть крови, ибо
кровь — это жизнь, и не ешь жизнь вместе с мясом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים יב, כג.

19

«Его левая рука под моей головой, а правая обнимает
меня». Правая рука, Хесед, обнимает снаружи: это

окружающий свет.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Да будет левая рука его под головою моею, а правая да
обнимает меня.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

מקרב איש ולב עמוק
Псалмопевец описывает замыслы, скрытые «во внут‐

ренней глубине человека и в глубине сердца». Здесь
эта фраза используется для обозначения самой сокро‐

венной сущности, которой должно достичь
самоустранение.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Они замышляют беззакония, доводят поиски до тща‐

тельности; даже в сокровенной мысли каждого и в глу‐

бине сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

כמ״ש הרמ״ז ר״פ פנחס
Примечание Кехот к комментарию Рамаза также от‐

сылает читателя к этой странице «Ор а-Тора» Цемах-

Цедека на книгу Ваикра, где эта тема рассматривается
еще в одном месте.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם אוה״ת ויקרא-א ע׳ רכז.

22

שמע בני מוסר אביך

«Слушай, сын мой, наставление отца твоего и не от‐

вергай учения матери твоей». Комментарий Рамаза к
этому стиху приводится в связи с корнем Гвур Абы.

Proverbs 1:8משלי א׳:ח׳

: ךָ מֶּ ת אִ טֹּשׁ תּוֹרַ אַל־תִּ יךָ וְ ר אָבִ י מוּסַ נִ ע בְּ מַ שְׁ

Слушай, сын мой, наставление отца твоего и не остав‐

ляй учения матери твоей;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

בד״ה והי׳ לכם לציצית

О словах «Увидите его и вспомните все заповеди
Авая»: в этом отрывке говорится, что голубая и белая
нити цицит — это свечение любви и трепета, «Тора че‐

ловека». Они исходят из окружающего одеяния подоб‐

но нитям и волоскам, тогда как практические мицвот
называются «заповедями Авая», поскольку, в отличие
от любви и трепета, не становятся собственной сущ‐

ностью человека: это заповеди Самого Б-га. В конце
маамара говорится, что, увидев нити, человек вспоми‐

нает о величии одеяния, из которого они исходят.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל מד, ב.

24

תורת האדם

Давид говорит: «И вот Тора человека». Это выражение
указывает на любовь и трепет, которые становятся ча‐

стью человека, в отличие от мицвот, остающихся «ми‐

цвот Авая».

II Samuel 7:19שמואל ב ז׳:י״ט

חוֹק רָ מֵ ךָ לְ דְּ בְ ית־עַ ל־בֵּ בֵּר גַּם אֶ דַ דֹ־נָי ה׳ וַתְּ ינֶיךָ אֲ עֵ ן עוֹד זֹאת בְּ טַ קְ וַתִּ
דֹ־נָי ה׳ ם אֲ אָדָ ת הָ זֹאת תּוֹרַ וְ

И это было ещё малым в глазах Твоих, о Б-же

Вс-вышний; но Ты говорил и о доме раба Твоего на далё‐

кое будущее; и это тоже по обычаю великих людей, о
Б-же Вс-вышний.

25
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כל האומר אין לי אלא תו׳

Талмуд заключает, что тот, кто говорит, будто у него
есть только Тора, не имеет даже Торы. Здесь показано,

что изучение должно быть соединено с «нитями» люб‐

ви и трепета.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ

א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יבמות קט, ב.

26

בד״ה קדש ישראל

В этом отрывке слова «И Я учил Эфраима ходить» ис‐

толковываются через слово, означающее ноги

(raglayim): внутреннее желание Б-га спустилось до са‐

мого нижнего уровня — материальных предметов,

рассматриваемых в законах Торы. Слова «брал их на
Свои руки» означают, что Он поднял их, подобно вели‐

кому человеку, который склоняется к маленькому ре‐

бёнку, чтобы взять его на руки.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן פ׳ פנחס פ, ב.

27

ואנכי תרגלתי לאפרים קחם על זרועותיו

Б-г вспоминает, как учил Эфраима ходить и носил его
на Своих руках. В маамаре, цитируемом по этому сти‐

ху, объясняется, как воля Б-га нисходит в законы Торы
и возносит Израиль.

Hosea 11:3הושע י״א:ג׳

ים: אתִ פָ י רְ עוּ כִּ לֹא יָדְ יו וְ רוֹעֹתָ ל־זְ ם עַ חָ יִם קָ רַ פְ אֶ י לְ תִּ גַּלְ רְ י תִ אָנֹכִ וְ
И Я учил Ефрема ходить, держа их за руки; но они не
знали, что Я исцелял их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

קבעת עתים לתורה כו׳ פלפלת בחכמה כו׳ ואפילו הכי אי יראת ה׳
היא אוצרו אין אי לא לא

Рава перечисляет вопросы, которые задают человеку
на суде, и заключает, что всё это имеет значение лишь
тогда, когда трепет перед Б-гом — его сокровище; это
поясняется притчей о пшенице и хомтим. Сам этот
источник приведён в тексте в скобках.

Shabbat 31a:11שבת ל״א א:י״א

תָּ נָתַ אתָ וְ ים לוֹ: נָשָׂ רִ ין, אוֹמְ דִ ם לְ ין אָדָ יסִ נִ כְ מַּ ה שֶׁ עָ שָׁ בָא: בְּ ר רָ אָמַ

ה? ישׁוּעָ יתָ לִ פִּ יָּה? צִ בִ יָּה וּרְ רִ פְ תָּ בִּ קְ סַ ה? עָ ים לַתּוֹרָ תִּ תָּ עִ עְ בַ מוּנָה? קָ בָּאֱ
יא אַת ה׳ הִ י יִרְ י, אִ כִ ילּוּ הָ פִ אֲ בָר? וַ תּוֹךְ דָּ בָר מִ תָּ דָּ נְ בַ ה? הֵ מָ כְ חׇ תָּ בְּ לְ פַּ לְ פִּ
י כּוֹר עֲלֵה לִ לוּחוֹ: הַ שְׁ ר לִ אָמַ ם שֶׁ אָדָ ל לְ שָׁ י לָא — לָא. מָ ין, אִ רוֹ — אִ אוֹצָ

טוֹן? ב חוֹמְ ן קַ הֶ י בָּ תָּ לִ בְ ירַ ר לוֹ: עֵ עֱלָה לוֹ. אָמַ הֶ ךְ וְ לַ יָּיה. הָ עֲלִ ין לָ יטִּ חִ
ה. יתָ עֱלֵ ם לֹא הֶ ב אִ ר לוֹ: מוּטָ ר לוֹ: לָאו. אָמַ אָמַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

29

יראת ה׳ היא אוצרו

«Трепет перед Авая — его сокровище». Талмуд приво‐

дит этот стих, чтобы научить: трепет перед Б-гом
придаёт ценность всей Торе человека.

Isaiah 33:6ישעיהו ל״ג:ו׳

רוֹ: יא אוֹצָ אַת ה׳ הִ ת יִרְ עַ דָ ת וָ מַ כְ ן יְשׁוּעֹת חׇ יךָ חֹסֶ תֶּ מוּנַת עִ יָה אֱ הָ וְ
И устойчивость времен твоих будет сокровищницей

спасения — мудрости и знания; страх Вс-вышнего — его
сокровище.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ לג, ו.

30

חטה הוא כ״ב אתוון

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זהר בלק קפח, ב.

31

חטה הוא כ״ב אתוון דאורייתא

Зоар (Балак) называет пшеницу (хита) включением
двадцати двух букв. Альтер Ребе использует это, чтобы
отождествить пшеницу из притчи с Торой.

Zohar, Balak 6:67–78ספר הזהר, בלק ו׳:ס״ז-ע״ח

32

בכורי קציר חטים

«Совершай праздник Шавуот, первых плодов пшенич‐

ной жатвы». Поскольку пшеница — это Тора, Тора была
дарована в пору пшеничной жатвы.

Exodus 34:22שמות ל״ד:כ״ב

נָה: שָּׁ קוּפַת הַ יף תְּ אָסִ ג הָ חַ ים וְ טִּ יר חִ צִ י קְ כּוּרֵ ךָ בִּ ה לְ עֲשֶׂ עֹת תַּ בֻ ג שָׁ חַ וְ

И соблюдай праздник недель, праздник первых плодов
жатвы пшеницы, и праздник сбора плодов в конце года.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

בד״ה וספרתם לכם

В объяснении маамара «И отсчитайте себе» к Шавуоту
здесь говорится, что жатва пшеницы в Шавуот при‐

влекает откровение того, что сокрыто выше Даат (зна‐

ния). Приводится учение о том, что Древом познания
была пшеница, и потому благодаря пшенице раскры‐

вается Даат. В следующих абзацах эта тема подробно
развивается.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל פ׳ במדבר יא, ג. וראה לעיל פ׳ ויקרא ו, א.

34

Примечание Кегот указывает для этих слов на Shabbat

71b.

Shabbat 71bשבת ע״א ב

35

וקב חומטין פרש״י ארץ מלחה

Раши: хомтим — это солёная земля, которая защищает

36
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АБЗАЦ  1 2

АБЗАЦ  1 3

АБЗАЦ  1 4

АБЗАЦ  1 5

урожай от червей. Это подводит маамар к теме соли.

Rashi on Shabbat 31a:11:5רש"י על שבת ל״א א:י״א:ה׳

קב חומטין - ארץ מלחה ומשמרת את הפירות מהתליע:
Vilna Edition (Public Domain)

ולא תשבית מלח

Тора требует добавлять соль к хлебному приношению
и ко всякой жертве, называя её «солью завета Б-га ва‐

шего». В маамаре эта соль возводится к Гвурот Абы.

Leviticus 2:13ויקרא ב׳:י״ג

ל עַ יךָ מֵ לֹקֶ  ית אֱ רִ לַח בְּ ית מֶ בִּ שְׁ לֹא תַ לָח וְ מְ לַח תִּ מֶּ ךָ בַּ תְ חָ נְ ן מִ בַּ רְ כׇל־קׇ וְ
לַח: יב מֶ רִ קְ ךָ תַּ נְ בָּ רְ ל כׇּל־קׇ ךָ עַ תֶ חָ נְ מִ

И всякое твоё хлебное приношение посоли солью; не
допускай, чтобы в твоём хлебном приношении недоста‐

вало соли завета твоего «Б-га»; со всеми приношениями
твоими приноси соль.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא ב, יג.

37

ומבואר בכהאריז״ל

Словарь каббалистических терминов; в примечании
издательства «Кехот» эта статья, наряду с «Ликутей
Тора» Ари к недельной главе Ваикра, указана как ис‐

точник учения Ари о соли. В «Ликутей Тора», Ваикра,

приводится та же статья.

Leviticus 4:1ויקרא ד׳:א׳

ה לֵּאמֹר: ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ
И Вс-вышний говорил Моше, говоря:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בלקו״ת להאריז״ל פ׳ ויקרא. מאו״א אות מ׳ סעיף עא. וראה לעיל ויקרא ד,
א. ובאוה״ת ויקרא-א ע׳ רל.

38

בביאור ע״פ . . אל ראשי המטות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן פב, ד.

39

ולכן הוא מפליט הדם

Примечание Кегот указывает для этих слов на Chullin

113a.

Chullin 113aחולין קי״ג א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה חולין קיג, א. טושו״ע יו״ד סי׳ סט בתחלתו. ובכ״מ.

40

בחכמה אתברירו

В этом отрывке объясняется выражение «в Хохме они
подвергаются отбору»: подобно тому как человек, от‐

деляющий пищу от отходов, или сычужный фермент,

превращающий молоко в сыр, вызывает разделение,

хотя его собственная субстанция не присутствует в
том, что подвергается отбору, так и Хохма отделяет
добро от зла.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נסמן לעיל פ׳ ויקרא ד, א.

41

והייתם לי

На Синае Б-г говорит: «Вы будете Моими, сокровищем
среди всех народов». Слово «ли» («Мои») — то же слово,

что и «для меня» в притче.

Exodus 19:5שמות י״ט:ה׳

גֻלָּה י סְ ם לִ יתֶ יִ הְ י וִ יתִ רִ ת־בְּ ם אֶ תֶּ רְ מַ י וּשְׁ קֹלִ עוּ בְּ מְ שְׁ מוֹעַ תִּ ם־שָׁ ה אִ תָּ עַ וְ
ץ: אָרֶ י כׇּל־הָ י־לִ ים כִּ מִּ עַ כׇּל־הָ מִ

Итак, если вы будете действительно слушать голос Мой
и хранить завет Мой, то будете Моим сокровищем среди
всех народов, ибо вся земля Моя;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות יט, ה.

42

כי לי בנ״י

«Ибо Мне сыны Израиля — рабы». И здесь слово «ли»

выражает, что Израиль принадлежит Б-гу.

Leviticus 25:55ויקרא כ״ה:נ״ה

יִם רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ י אוֹתָ ר־הוֹצֵאתִ שֶׁ ם אֲ י הֵ דַ ים עֲבָ דִ ל עֲבָ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ י־לִ כִּ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Ибо Мне сыны Израиля — рабы; они Мои рабы, которых

Я вывел из земли Египетской: Я — Вс-вышний, Б-г твой.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא כה, נה.

43

שיראת ה׳ אוצרו

«Трепет перед Авая — его сокровище» — стих, цитируе‐

мый в талмудическом учении; здесь он понимается
как указание на то, что делает Тору человека принад‐

лежащей Б-гу.

Isaiah 33:6ישעיהו ל״ג:ו׳

רוֹ: יא אוֹצָ אַת ה׳ הִ ת יִרְ עַ דָ ת וָ מַ כְ ן יְשׁוּעֹת חׇ יךָ חֹסֶ תֶּ מוּנַת עִ יָה אֱ הָ וְ
И устойчивость времен твоих будет сокровищницей
спасения — мудрости и знания; страх Вс-вышнего — его
сокровище.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

44

תש״י הוא במל׳ וכן מזבח החיצון

Словарь каббалистических терминов; в примечании
«Кеот» читателю предлагается обратиться к статьям
на буквы мем и тав, где внешний жертвенник и тфи‐

лин, надеваемые на руку, соотносятся с Малхут.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה פרדס שכ״ג פי״ג. מא״א מ, נד. ת, מב. קה״י בערכו.

45
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АБЗАЦ  1 6

מזבח החיצון

В «Пардес Римоним», в словаре каббалистических тер‐

минов, сказано, что есть два жертвенника: внутрен‐

ний, золотой — это Бина, а внешний, медный —

Малхут.

Pardes Rimmonim 23:13:22פרדס רמונים כ״ג:י״ג:כ״ב

מזבח שני מזבחות הם פנימי וחיצון. פנימי בי״נה אשר שם הזהב ושם
הקטורת כי היא הקושרות כל הספירות ומאחה אותן. וחיצון נחשת
היא המלכות. והטעם איתא בזהר פ׳ תרומה )דף קל״ט( וז״ל בספרא
דשלמה ע״ה אית גו האי מזבח הנחשת דקאמרן רזין עילאין דהא מזבח
אדמה כתיב מזבח אדמה תעשה לי ודא איהו רזא כדקא יאות. נחשת,

כד שלטין טורין אחרנין ואיהי איצטריכא למיזן לון אצטבעא בהאי גוון
למיזן לון ואינון אקרון הרי נחשת. ואינון הרי נחשת אתמשך מנייהו

רוח חדא מגו האי מזבח. וכד האי מזבח אסתלק בסליקו אחרא …
Pardes Rimonim (Public Domain)

46

ברית מלח עולם

Б-г дарует Аарону и его сыновьям священнические
дары как «вечный союз соли». В маамаре соль рассмат‐

ривается как связующее звено между священством и
очищающей силой Хохмы.

Numbers 18:19במדבר י״ח:י״ט
נֶיךָ בָ ךָ וּלְ י לְ תִּ ל לַה׳ נָתַ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ימוּ בְ ר יָרִ ים אֲשֶׁ שִׁ דָ קֳּ רוּמֹת הַ כֹּל תְּ
עֲךָ זַרְ ךָ וּלְ נֵי ה׳ לְ פְ וא לִ לַח עוֹלָם הִ ית מֶ רִ ק־עוֹלָם בְּ חׇ ךָ לְ תְּ יךָ אִ נֹתֶ בְ לִ וְ

: ךְ תָּ אִ
Все возношения из святынь, которые сыны Израиля

приносят Вс-вышнему, Я отдал тебе, твоим сыновьям и
дочерям с тобою, как вечное право; это вечный завет
соли пред Вс-вышним для тебя и для твоего потомства с
тобою».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר יח, יט.
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זקן אהרן

«Как драгоценное масло на голове, стекающее на бо‐

роду, на бороду Аарона». Борода понимается как ка‐

нал, по которому самоустранение нисходит к

Израилю.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
Это — как драгоценное масло на голове, стекающее по
бороде, по бороде Аарона, стекающее на края его одежд;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

48

בהעלותך את הנרות

Б-г говорит Аарону: «Когда вознесёшь светильники».

Маамар об этом стихе объясняет, какова сила Аарона,

возносящая душу ввысь.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ

נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ
«Говори Аарону и скажи ему: когда будешь зажигать
лампады, семь лампад должны светить перед
светильником».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חייך שלך גדול
Раши: когда Аарон увидел посвящённые приношения

князей и огорчился, что не участвовал в них, Б-г ска‐

зал ему: «Клянусь твоей жизнью, твоя доля больше
их», ибо он зажигает и поддерживает огни
светильника.

Rashi on Numbers 8:2:1רש"י על במדבר ח׳:ב׳:א׳

י פִ ים? לְ יאִ שִׂ נְּ ת הַ שַׁ רָ פָ ה לְ נוֹרָ מְּ ת הַ שַׁ רָ כָה פָ מְ סְ ה נִ בהעלתך. לָמָּ

ם הֶ מָּ יָה עִ לֹּא הָ תּוֹ, שֶׁ עְ ה אָז דַּ שָׁ לְ ים חָ יאִ שִׂ נְּ נֻכַּת הַ אָה אַהֲרֹן חֲ רָ שָׁ כְּ שֶׁ
ם, הֶ לָּ שֶּׁ דוֹלָה מִ ךָ גְ לְּ יֶּיךָ שֶׁ "ה חַ בָּ קָּ ר לוֹ הַ טוֹ, אָמַ בְ לֹא שִׁ נֻכָּה לֹא הוּא וְ חֲ בַּ

נֵּרוֹת )עי׳ תנחומא(: ת הַ יב אֶ טִ יק וּמֵ לִ דְ ה מַ אַתָּ שֶׁ
«Когда возжигаешь [светильники]» — Почему раздел о
светильнике поставлен рядом с разделом о приношени‐

ях князей? Когда Аарон увидел приношения князей при

освящении, он огорчился, ибо ни он, ни его колено не
участвовали в освящении. Тогда Святой, благословен
Он, сказал ему: «Клянусь жизнью! Твоя доля важнее их
доли, ибо ты будешь возжигать и приводить в порядок
светильники» (ср. Мидраш Танхума, Беаалотха, 5; см.

также Нахманид).

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M.

Silbermann -- corrected vocalization (Public Domain) · Pentateuch with
Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934
(Public Domain)
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נר ה׳ נשמת אדם

«Душа человека — светильник Авая». Аарон ниспосы‐

лает силу, благодаря которой этот светильник может
подняться.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ
Дух человека — светильник Б-га, исследующий все глу‐

бины внутренности.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי כ, כז.
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בזהר ויחי דרמ״א ע״ב
В маамаре «Не опускай соль» говорится, что соль при‐

даёт вкус хлебу и мясу, подобно тому как Хохма при‐

даёт вкус всему; соль названа «заветом Б-га твоего»,

поскольку завет — это связь между Творцом и творени‐

ями, устанавливаемая посредством «в Хохме они очи‐
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щаются». Здесь имеется в виду тот же отрывок Зоара,

Вайехи 241б.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל פ׳ ויקרא ד, א.

В «Зогаре» (Вайехи) объясняется, что соль очищает и

смягчает горечь, без чего мир не мог бы существовать,

и называется союзом, на котором держится мир. Аль‐

тер Ребе приводит это как ещё один источник о соли.

Zohar, Vayechi 65:661–66:673-ספר הזהר, ויחי ס״ה:תרס״א
ס״ו:תער״ג

1Первые семь строк еврейского текста отсутствуют в
нашем переводе. Рабби Йеуда сказал: «Звулун и Иссахар
заключили соглашение: один будет сидеть и изучать
Тору, а другой пойдет зарабатывать деньги и содержать
его. Поэтому Звулун плавал по морям с товарами, и его
удел подходил для этого, поскольку находился на мор‐

ском побережье. Поэтому написано: “Веселись, Звулун,

при выходе твоем, и Иссахар — в шатрах твоих” (Втор.

33, 18)». «ОН БУДЕТ ЖИТЬ У МОРСКОЙ ГАВАНИ»: то есть
среди тех, кто плавает по морю с товарами. «У морской
гавани»: …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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